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Sehr geehrter Kunde!
Vielen Dank für Ihre Wahl und Ihr Vertrauen in die Marke Feller.Wir 

ho�en,dass Sie Freude an der Bedienung dieses Gerätes haben.

TECHNISCHE DATEN

Leistung .................................................................................................................................................................. 2000W

Leistung bei Warmhaltefunktion ........................................................................................................................ 200W

Spannung .......................................................................................................................................................... 220-240V

Frequenz .............................................................................................................................................................. 50-60Hz

Glastank ........................................................................................................................................................................... 3L

Teekanne ......................................................................................................................................................................... 1L

PRODUKTDETAILS

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor Benutzung des Gerätes sorgfältig durch und bewahren Sie 
sie auf.

TEMPERATURANZEIGE
>>> Beim Erhitzen zeigt sie die aktuelle 
Temperatur + C, z. B. «50C», «95« ,»88C» usw.
>>>Beim Kochen wird hier «100» angezeigt.



SICHERHEITSHINWEISE

1.   Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Benutzung vollständig durch.
2.  Bitte überprüfen Sie, ob das Gerät für die bei Ihnen vorliegenden Stromwerte geeignet ist. Ist dies 

nicht der Fall, verwenden Sie das Gerät nicht und kontaktieren Sie Ihren Händler. Die entsprechenden 
Kennzahlen �nden Sie auf der Unterseite des Gerätes und der Basis.

3.   Betreiben Sie das Gerät nicht ohne Befüllung, um Schäden an den Heizelementen zu vermeiden.
4.   Ziehen Sie den Stecker nach Benutzung aus der Steckdose.
5.   Lassen Sie das Kabel nicht über Ecken und Kanten eines Tisches oder einer anderen Ablage hängen 

und lassen Sie es nicht mit heißen Ober�ächen in Kontakt geraten.
6.    Platzieren Sie das Gerät nicht neben einem heißen Gas- oder Elektroherd oder in einem erhitzten Ofen.
7. Sollten Sie das Gerät versehentlich ohne Wasserbefüllung in Betrieb nehmen, schaltet der 

Trockengehschutz das Gerät automatisch ab. In einem solchem Fall lassen Sie das Gerät abkühlen, 
bevor Sie es mit kaltem Wasser befüllen und erneut einschalten.

8.  Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer geraden und stabilen Ober�äche steht, um Sach- und 
Personenschäden zu vermeiden. Es sollte sich außerhalb der Reichweite von Kindern be�nden.

9.   Um Feuer, einen elektrischen Schock oder einen Personenschaden zu vermeiden, legen Sie das Kabel, 
den Stecker und das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

10.  Gießen Sie das kochende Wasser immer langsam und vorsichtig aus und kippen Sie dabei den 
Wasserkocher nicht zu schnell.

11.   Ö�nen Sie den Deckel zum Nachfüllen immer vorsichtig, wenn das Gerät noch nicht abgekühlt ist.
12.   Benutzen Sie den Wasserkocher nicht unbeaufsichtigt, wenn Kinder das Gerät bedienen oder sich in 

der Nähe be�nden.
13.   Berühren Sie die heißen Ober�ächen nicht. Benutzen Sie den Gri� oder die Unterseite.
14.   Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie ein mit heißem Wasser gefülltes Gerät bewegen.
15.   Dieses Haushaltsgerät ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen!
16.      Die Benutzung von herstellerfremdem Zubehör kann Feuer, einen Stromschlag oder Personenschaden 

verursachen.
17. Während Sie Wasser kochen und kurz nach dem Abschalten vermeiden Sie Kontakt mit dem 

austretenden Dampf. Seien Sie vorsichtig beim Ö�nen des Deckels.
18.   Entfernen Sie das Gerät vom Strom wenn Sie es nicht benutzen oder reinigen möchten. Lassen Sie es 

immer abkühlen bevor Sie es wieder einstecken.
19.    Stellen Sie sicher, dass der Deckel immer geschlossen ist und ö�nen Sie ihn während des Brühvorgangs 

nicht. Sie könnten sich verbrühen, wenn Sie den Deckel während des Betriebes entfernen.
20.  Sollte das Zuleitungskabel beschädigt sein muss es vom Hersteller, dessen Servicedienstleister oder 

einer quali�zierten Fachperson ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
21.   Das Gerät ist nur für den vorgesehenen Gebrauch bestimmt.
22.   Der Wasserkocher kann nur mit der mitgelieferten Basis betrieben werden.
23.   Bei zu hoher Befüllung kann kochendes Wasser austreten.
24.   Nutzen Sie das Gerät nicht im Freien.
25.  Die Verwendung des Gerätes ist für Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 

sensorischen oder mentalen Fähigkeiten bzw. mit mangelndem Wissen bzw. Erfahrung nicht 
geeignet, bevor sie nicht umfassend von Personen, die für ihre Sicherheit verantwortlich sind 
eingewiesen worden sind.

26. Kinder sollten eingewiesen werden, um sicherzustellen, dass sie das Gerät nicht als Spielzeug 
verwenden.

27.   Dieses Gerät ist für den Hausgebrauch bestimmt, oder für haushaltsähnliche Bereiche, z.B.
•    Mitarbeiterküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsplätzen
•    Bauernhöfe
•    Von Gästen in Hotels, Motels oder andern Wohnanlagen
•    Jugendherbergen

28.    Bewahren Sie diese Hinweise gut auf.

*   Das Gerät ist nicht dafür vorgesehen, zur Reinigung in Wasser eingetaucht zu werden. 
*   Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein.
*   Die Ober�äche des Heizelements kann nach der Verwendung noch Restwärme aufweisen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Vor dem ersten Gebrauch:
1.    Kalibrierung des Siedepunkts für große Höhen (nur beim ersten Gebrauch):

• Füllen Sie den Glasbehälter mit 3 Litern Wasser.
• Drücken und halten Sie die Ein-/Aus-Taste auf der rechten Seite des Samowars für 3 Sekunden.
• Das System beginnt innerhalb von 10 Sekunden mit der Überprüfung.
•	 Sobald die aktuelle Temperatur auf dem Display erscheint, ist die Kalibrierung abgeschlossen.
•	 Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste erneut, um das Wasser zum Kochen zu bringen.
•	 Warum ist die Kalibrierung wichtig? Dieser Schritt ermöglicht es dem Samowar, den Siedepunkt in 

großen Höhen zu erkennen, wodurch die Kochzeit bei zukünftigen Verwendungen verkürzt wird.
2.    Reinigung des Samowars:

• Füllen Sie den Glasbehälter nach der Kalibrierung erneut mit 3 Litern Wasser.
•	 Kochen Sie das Wasser und entsorgen Sie es anschließend.
•	 Dies stellt sicher, dass Ihr Samowar sauber ist und für den normalen Gebrauch bereit ist.

BETRIEB  
1.   Befüllen des Samowars mit Wasser:

• Ö�nen Sie den Deckel und füllen Sie Wasser in den -3Liter-Glasbehälter, wobei der Wasserstand 
zwischen den Mindest- und Höchstmarkierungen liegen sollte.

•	 Vermeiden Sie es, über die maximale Füllhöhe hinaus zu füllen, da sonst Wasser beim Kochen 
auslaufen könnte.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Deckel fest verschlossen ist, bevor Sie das Netzkabel an die Steckdose 
anschließen.

•	 Hinweis: Zu wenig Wasser kann dazu führen, dass der Samowar sich ausschaltet, bevor das Wasser 
kocht.

2. Den Samowar starten:
•	 Stellen Sie die Glasteekanne auf den Samowar und decken Sie sie mit dem Deckel ab.
•	 Schließen Sie das Netzkabel an eine Steckdose an.
•	 Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste auf der rechten Seite des Samowars.
• Ein roter Lichtstreifen im-3Liter-Glasbehälter leuchtet auf und zeigt an, dass der Samowar in 

Betrieb ist.
3. Kochen und Warmhalte-Modus:

•	 Sobald das Wasser kocht, ertönen drei Signaltöne, und der Samowar wechselt automatisch in den 
Warmhalte-Modus.

•	 Der Lichtstreifen ändert sich von rot zu blau.
4. Zubereitung von Tee:

•	 Geben Sie Ihre bevorzugten Teeblätter oder Teebeutel in den Filter der Glasteekanne.
•	 Verwenden Sie den Wasserhahn, um kochendes Wasser in die Teekanne zu gießen.
•	 Wenn die Teekanne auf dem Samowar in Betrieb bleibt, bleibt die Wassertemperatur in der 

Teekanne bei 80 °C oder höher.
5. Automatische Abschaltung:

• Der Samowar schaltet sich nach 3 Stunden im Warmhalte-Modus automatisch ab.
6. Umgang mit Dampf in der Teekanne:

•	 Nach einer Weile im Warmhalte-Modus kann sich Dampf am Boden der Teekanne sammeln.
•	 Wischen Sie den Dampf in eine Richtung ab, bis er klar ist, bevor Sie den Tee ausgießen.

7. Nachfüllen von Wasser:
• Fügen Sie kaltes Wasser in den -3Liter-Glasbehälter hinzu, wenn der Wasserstand niedrig ist.



•	 Der Samowar erhitzt das Wasser erneut, und der Lichtstreifen leuchtet während des Heizvorgangs rot.
•	 Sobald der Samowar wieder in den Warmhalte-Modus wechselt, ändert sich das Licht zu blau.

HINWEIS  |  Schalten Sie die Stromversorgung immer aus, wenn der Samowar nicht in Gebrauch ist.

TROCKENKOCHSCHUTZ  
•   Wenn der Samowar versehentlich ohne Wasser betrieben wird, schaltet der Trockenkochschutz 

automatisch die Stromversorgung ab und zeigt den Fehlercode „E4“ an.
•	 Um den Samowar in diesem Fall neu zu starten:

1. Trennen Sie das Gerät von der Steckdose.
2. Füllen Sie Wasser in den Glasbehälter, um ihn abkühlen zu lassen.
3. Stecken Sie das Gerät wieder in die Steckdose.
4. Starten Sie den Samowar wie gewohnt neu.

•	 Diese Funktion schützt das Gerät vor Schäden, die durch den Betrieb ohne Wasser entstehen könnten.

PFLEGE UND REINIGUNG

Trennen Sie das Gerät immer vor der Reinigung vom Strom. Tauchen Sie Gerät oder Kabel niemals in 
Wasser und verhindern Sie jeglichen Kontakt dieser Teile mit Feuchtigkeit.

ENTFERNUNG VON MINERALABLAGERUNGEN

Mit der Zeit können sich Mineralien aus Leitungswasser am Boden des Glasbehälters oder im 
Wasserhahnventil ablagern, was Schmutz oder Kalk verursacht. Dies kann die Leistung des Geräts 
beeinträchtigen. Um eine optimale Leistung zu gewährleisten, reinigen Sie den Samowar regelmäßig, 
indem Sie Schmutz oder Kalk mit einem Entkalker oder weißem Essig entfernen. Befolgen Sie diese 
Schritte:
Verwendung von weißem Essig:

1. Gießen Sie 3 Tassen weißen Essig in den -3Liter-Glasbehälter.
2. Füllen Sie Wasser hinzu, bis das Gemisch die Ablagerungen am Boden des Behälters vollständig 

bedeckt.
3. Lassen Sie die Mischung über Nacht stehen, ohne zu kochen.
4. Entleeren Sie den Behälter am nächsten Tag und spülen Sie ihn gründlich aus.

Spülen und Neutralisieren:
1. Füllen Sie den Glasbehälter bis zur maximalen Markierung mit gereinigtem Wasser.
2. Kochen Sie das Wasser und schütten Sie es dann weg.
3. Wiederholen Sie diesen Vorgang mehrmals, bis kein Essiggeruch mehr vorhanden ist.

Eine regelmäßige Reinigung sorgt dafür, dass der Samowar in einwandfreiem Zustand bleibt.

REINIGUNG DER TEESTATION

Das Äußere der Teestation kann mit einem weichen und feuchten Lappen gesäubert werden.

REINIGUNG DES FILTERS  
Denken Sie daran, den Filter regelmäßig mit einem weichen und feuchten Lappen zu reinigen.
Achtung: Nutzen Sie für die äußere Reinigung keine Reinigungsmittel auf chemischer Basis, aus Stahl oder 
Holz und kein Scheuermittel.

LAGERUNG  
Wenn das Gerät nicht verwendet wird oder es eingelagert wird, säubern und Trocknen Sie das Gerät vor 
der Einlagerung. Wickeln Sie das Kabel in die dafür vorgesehene Position unter dem Wasserkocher ein.

LAGERUNG  
1.     WARNUNG  |  Entfernen Sie den Deckel nicht, während das Wasser kocht. Dies kann heißen Dampf 

oder heißes Wasser entweichen lassen und eine Verbrennungsgefahr darstellen.
2.     WARNUNG  |  Positionieren Sie den Deckel so, dass der Dampf von Gri�en weggerichtet ist. Dadurch 

wird der versehentliche Kontakt mit heißem Dampf vermieden und das Risiko von Verbrennungen 
verringert.

3.     VORSICHT  |  Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie es vom Ständer entfernen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme ist entscheidend, um elektrische Gefahren und Verbrennungen zu 
vermeiden.

4.     WARNUNG  |  Seien Sie vorsichtig, um ein Verschütten auf den Anschluss zu vermeiden. 
Verschüttungen auf dem Anschluss können zu elektrischen Störungen oder Stromschlägen führen.

5.     WARNUNG  |  Ernsthaften Verletzungen können durch unsachgemäße Verwendung dieses Geräts 
entstehen. Befolgen Sie stets die bereitgestellten Anweisungen, um sich selbst und andere vor 
Schaden zu schützen.

6.     WARNUNG  |  Verwenden Sie keine Behälter mit Rissen oder solchen mit lockeren oder instabilen 
Gri�en.

7.	 WARNUNG  |  Reinigen Sie den Behälter nicht mit Reinigungsmitteln, Stahlwolle-Pads oder anderen 
scheuernden Materialien.

8.	 WARNUNG  |  Gehen Sie vorsichtig mit Glasteilen um, sowohl während des Gebrauchs als auch beim 
Reinigen.

9.	 ACHTUNG  |  Stellen Sie sicher, dass der Deckel des Wasserkochers beim Kochen geschlossen ist; 
entfernen Sie den Deckel während des Betriebs nicht, um Verbrennungen zu vermeiden.

10.	 ACHTUNG  |  Achten Sie darauf, dass der Gri� der Teekanne vor oder nach dem Kochen nicht in 
einer Linie mit dem Dampfauslass liegt, um Verbrennungen zu vermeiden; drehen Sie ihn, um 
Dampfkontakt zu verhindern.

11.	 WARNUNG  |  Überschreiten Sie nicht die maximale Wasserstandmarkierung „Max“, um ein 
Überkochen des Wassers zu vermeiden.

12.	 WARNUNG  |  Tauchen Sie dieses Produkt nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, um Feuer, 
Stromschläge oder Verletzungen zu verhindern.

13.	 WARNUNG  |  Die Tropfschale muss während des Gebrauchs ordnungsgemäß installiert sein.

VERPACKUNGSMATERIAL  
Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. Nutzen 
Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammel-Stellen und 
geben Sie dort Ihre Elektrogeräte ab, die Sie nicht mehr benutzen werden. Sie helfen 
damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit zu vermeiden. Damit leisten Sie Ihren Beitrag zur 
Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der Verwertung von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten im Sinne der europäischen Richtlinie 96/2002/
EG über Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste electrical and electronic equipment 
– WEEE). Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige Rücknahmen und 
Verwertung der Altgeräte vor. Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, 
erhalten Sie über Ihre Fachhändler, Kommunen oder die Gemeindeverwaltungen.

Feller Technologie GmbH

Rheinalle 166, 40545

Düsseldorf, Germany

www.fellergermany.com

Model No: TS390   BK 
TS390   W 
TS390 BKP 
TS390 W
TS390 CR
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Dear customer!
Thanks for your valuable choice and con�dence in Feller brand.

We really hope that you enjoy operating this product.

TECHNICAL DATA

Power .................................................................................................................................................................... 2000W

Keep warm  ................................................................................................................................................................  200W

Voltage  .................................................................................................................................................................  220 -240V

Frequency  ............................................................................................................................................................ 50-60Hz

Glass container capacity............................................................................................................................................. 3L

Teapot capacity   ................................................................................................................................................................ 1L

PRODUCT UNITS

Please read the instruction manual carefully before using for �rst time and save it for future reference.

Teapot Handle

Lid

1L Teapot

3L Glass Container

Tap Handle

Temperature 
Display Panel

Tap

Drip Tray

Samovar Handle

Switch Button

Steam Vent

ON

OFF

Disassemble

Assemble
TEMPER ATURE DISPL AY PANEL
>>>when heating up, it shows actual 
temperature+C, e.g.«50C»,«95«,»88C»etc. 
>>>when boiling, it shows«100»here.



SAFETY INSTRUCTIONS

1.   Please read this manual carefully before operating this product.
2.   Before connecting the product to the power supply, make sure the voltage indicated on the samovar 

corresponds with the voltage in your home. If this is not the case, contact with your dealer and do not 
use the kettle.

3.   Do not operate the samovar without water to avoid damaging the heat elements.
4.   Unplug from the outlet when not in use.
5.   Do not let the cord hang over edge of table counter or touch hot surface.
6.   Do not place on or near the hot gas or electric burner or in a heated oven.
7.  Should you accidentally allow the samovar to operate without water, the boil-dry protection will 

automatically switch o�. If this should occur, allow the samovar to cool down before infusing cold 
water and re-boiling.

8.   Ensure the samovar is used on a �rm and �at surface where the children can’t touch, to prevent the 
appliance from overturning orhurt person.

9.   To protect against a �re, electric shock or personal injury, do not immerse cord, electric plug or samovar 
in water or other liquids.

10.   Do not pour the boiling water too rapidly but carefully and slowly to prevent scalding due to the spill 
of boiling water.

11.    Be careful when opening the lid to infuse water when the samovar is hot.
12.    Close supervision is necessary when samovar is used by or near children.
13.    Do not touch the hot surface. Use the handle or button.
14.    Extreme caution must be used when moving the samovar or tea pot containing hot water.
15.    The samovar is not a toy, keep it on the place where the children can not reach.
16.   The use of attachments that are not recommended by manufacturer may result in �re, electric shock 

or personal injury.
17.    While boiling water, avoid to contact with steam from the samovar when water is boiling or just after 

it has switched o�. Do not be anxious to uncover the lid.
18.    Unplug from outlet when not in use and before cleaning; Allow it to cool before putting on or taking 

o� parts and before cleaning the appliance.
19.    Always ensure the lid is closed and do not lift it while the water is boiling. Scalding may occur if the 

lid is removed during the brewing cycles.
20.    If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a 

similarly quali�ed person in order to avoid hazard.
21.   Do not use the samovar for other than intended use.
22.    The samovar can only use with the stand provided.
23.    If the glass container is over�lled, boiling water may be ejected.
24.    Do not use the samovar outdoors.
25.    This samovar is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or 

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliances by a person responsible for their safety.

26.    Children should be supervised by ensure that they do not play with the appliance.
27.    This samovar is intended to be used in household and similar applications such as:

•    Sta� kitchen areas in ships, o�ces and other working environments;
•    Farm houses;
•    By clients in hotels motels and other residential type environments;
•    Bed and breakfast type environments.

28.    Save these instructions.

*    The appliance is not intended to be immersed in water for cleaning.
*    Do not immerse the appliance in water.
*    The heating element surface is subject to residual heat after use.

HOW TO USE

Before Initial Use:
1. Calibrate the High-Altitude Boiling Point (First-Time Use Only):

• Fill the glass container with 3 liters of water.
• Press and hold the On/O� button on the right side of the samovar for 3 seconds.
• The system will start checking within 10 seconds.
•	 When the current temperature appears on the display panel, the calibration is complete.
•	 Press the On/O� button again to bring the water to a boil.
•	 Why Calibration is Important: This step allows the samovar to recognize the boiling point at high 

altitudes, reducing boiling time in future uses.
2. Clean the Samovar:

• After calibration, �ll the container with 3 liters of water again.
•	 Boil the water and then discard it.
•	 This ensures your samovar is clean and ready for normal use.

OPERATION

1. Filling the Samovar with Water:
• Open the lid and pour water into the 3L glass container, ensuring the water level is between the 

minimum and maximum marks.
•	 Avoid �lling above the maximum level to prevent water from spilling out during boiling.
•	 Ensure the lid is securely closed before connecting the power cord to the outlet.
•	 Note: Too little water may cause the samovar to switch o� before boiling is complete.

2. Starting the Samovar:
•	 Place the glass teapot on top of the samovar and cover it with its lid.
•	 Plug the power cord into an outlet.
•	 Press the On/O� button on the right side of the samovar.
• A red light strip inside the 3L glass container will turn on, indicating the samovar is working.

3. Boiling and Keep-Warm Mode:
•	 When the water boils, the samovar will emit three beeps and automatically switch to keep-warm 

mode.
•	 The light strip will change from red to blue.

4. Preparing Tea:
•	 Add your preferred tea leaves or tea bags to the �lter inside the glass teapot.
•	 Use the tap to pour boiling water into the teapot.
•	 When the teapot is placed on top of the samovar in working mode, the water inside the teapot will 

maintain a temperature of 80 °C or above.
5. Automatic Shut-O�:

• The samovar will automatically turn o� after 3 hours in keep-warm mode.
6. Dealing with Steam in the Teapot:

•	 After some time in keep-warm mode, steam may collect under the bottom of the teapot.
•	 Before pouring tea, wipe the steam in one direction until it is clear.

7. Re�lling Water:
• Add cold water to the 3L glass container when the water level gets low.
•	 The samovar will reheat the water, and the light strip will turn red while heating.
•	 Once the samovar switches to keep-warm mode, the light will turn blue.

NOTE  |  Always turn o� the power supply when the samovar is not in use.



BOIL-DRY

•	 If the samovar is accidentally operated without water, the boil-dry protection will automatically shut 
o� the power and display the error code "E4".

•	 To restart the samovar in this situation:
1. Unplug the device from the power outlet.
2. Add water to the glass container to allow it to cool down.
3. Plug the device back into the outlet.
4. Restart the samovar as usual.

This feature helps prevent damage caused by operating the device without water.

CLEANING AND MAINTENANCE

Always disconnect the appliance from the power outlet before cleaning. Never immerse the samovar or 
cord into water, or allow moisture to contact with these parts.

REMOVAL OF MINERAL DEPOSIT

Over time, minerals from tap water may build up at the bottom of the glass container or in the tap valve, 
causing grime or scale. This can a�ect the performance of the appliance. To maintain optimal performance, 
clean the samovar regularly by removing any grime or scale using a descaling solution or white vinegar. 
Follow these steps:
Using White Vinegar:

1. Pour 3 cups of white vinegar into the 3L glass container.
2. Add water until the mixture completely covers the sediment at the bottom of the container.
3. Let the mixture sit overnight without boiling.
4. The next day, empty the container and rinse it thoroughly.

Rinsing and Neutralizing:
1. Fill the glass container to the maximum level with puri�ed water.
2. Boil the water, then discard it.
3. Repeat this process several times until there is no vinegar smell.

Regular cleaning ensures the samovar stays in excellent working condition.

CLEANING APPEARANCE OF HOUSING

Wipe the outside of samovar with a damp & soft cloth.

CLEANING THE FILTER

Clean the �lter regularly and wipe it with soft brush or wild & damp cloth.
CAUTION  |  Do not use chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to clean the outside of samovar. 

Never use a poisonous cleaner to clean the product.

STORAGE

When not in use, wipe and dry the samovar before storage, loop the power cord around the cord storage.

SAFETY INSTRUCTIONS

1.    WARNING  |  Do not remove the lid while the water is boiling. This may cause hot steam or water to 
escape, posing a burn risk.

2.    WARNING  |  Position the lid so that the steam is directed away from the handle. This will help prevent 
any accidental contact with hot steam, reducing the risk of burns.

3.   CAUTION  |  Ensure that the appliance is switched o� before removing it from its stand. This precaution 
is essential to avoid electrical hazards and burns.

4.   WARNING  |  Be cautious to avoid spillage on the connector. Spillage on the connector can lead to 
electrical malfunction or shock.

5.   WARNING  |  Serious injuries may result from the misuse of this appliance. Always adhere to the 
provided instructions to safeguard yourself and others from harm.

6.    WARNING  |  Do not use containers with cracks or those with loose or unstable handles.
7.    WARNING  |  Do not clean the container with detergent, steel wool pads, or other abrasive materials.
8.    WARNING  |  Handle glass parts carefully when using or cleaning.
9.    CAUTION  |  Ensure the kettle lid is closed when boiling water; do not remove the lid during operation 

to avoid burns.
10.   CAUTION  |  When placing the teapot glass cup before or after boiling, ensure the teapot handle is not 

aligned with the steam vent to avoid burns; misalign to prevent steam exposure.
11.   WARNING  |  For safe heating, do not exceed the maximum water level indicated by “Max”; exceeding 

this level may cause water to boil over.
12.  WARNING  |  Do not immerse this product in water or any other liquid to prevent �re, electric shock, 

or personal injury.
13.   WARNING  |  The drip tray must be properly installed during use.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment! Please remember to respect the local 
regulations: Hand in the non-working electrical equipments to an appropriate waste 
disposal.

Feller Technologie GmbH

Rheinalle 166, 40545

Düsseldorf, Germany

www.fellergermany.com

Model No: TS390   BK 
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TS390 BKP 
TS390 W
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Cher client !
Merci pour votre choix judicieux et votre con�ance en la marque Feller.

Nous espérons que vous prendrez plaisir à utiliser ce produit.

DONNÉES TECHNIQUES

Puissance ................................................................................................................................................................. 2000W

Maintien au chaud  ..................................................................................................................................................... 200W

Tension  ............................................................................................................................................................... 220-240V

Fréquence ........................................................................................................................................................... 50-60Hz

Bouchon en verre ......................................................................................................................................................... 3L

Bouchon de théière ..................................................................................................................................................... 1L

UNITÉS DE PRODUIT

Veuillez lire attentivement le manuel d`instructions avant la première utilisation et conservez-le pour vous 
y référer ultérieurement.

PANNEAU D'AFFICHAGE DE LA TEMPÉRATURE
>>>Lors du chau�age, il a�che la température 
actuelle +  C , par exemple « 50C », « 95 « ,» 88C », etc.
>>>Lors de l'ébullition, il a�che « 100 ».



CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

1.   Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser ce produit .
2.  Avant de brancher le produit à l'alimentation électrique, assurez-vous que la tension indiquée sur 

le samovar correspond à celle de votre domicile. Si ce n'est pas le cas, contactez votre revendeur et 
n'utilisez pas la bouilloire.

3.   Ne pas faire fonctionner le samovar sans eau pour éviter d'endommager les éléments chau�ants .
4.   Débranchez la prise de courant lorsque vous ne l'utilisez pas .
5.   Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord d'une table ou toucher une surface chaude.
6.  Ne pas placer l'appareil sur ou à proximité d'un brûleur électrique ou à gaz chaud, ni dans un four 

chau�é.
7.   Si vous laissez accidentellement le samovar fonctionner sans eau, la protection contre l'ébullition à sec 

s'éteint automatiquement. Dans ce cas, laissez le samovar refroidir avant d'infuser de l'eau froide et de 
le faire bouillir à nouveau .

8.   Veillez à ce que le samovar soit utilisé sur une surface plane et solide, à laquelle les enfants ne peuvent 
pas toucher, a�n d'éviter que l'appareil ne se renverse ou ne blesse quelqu'un .

9.   Pour éviter tout risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure, ne pas immerger le cordon, la �che 
électrique ou la samovar dans l'eau ou dans d'autres liquides.

10.   Ne versez pas l'eau bouillante trop rapidement, mais soigneusement et lentement pour éviter les 
brûlures dues au déversement de l'eau bouillante .

11.   Soyez prudent lorsque vous ouvrez le couvercle pour infuser de l'eau lorsque le samovar est chaud.
12.   Une surveillance étroite est nécessaire lorsque le samovar est utilisé par des enfants ou à proximité 

de ceux-ci.
13.   Ne pas toucher la surface chaude. Utilisez la poignée ou le bouton .
14.   Il convient d'être extrêmement prudent lors du déplacement du samovar ou de la théière contenant 

de l'eau chaude .
51.   Le samovar n'est pas un jouet, gardez-le à un endroit inaccessible aux enfants .
16. L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant peut provoquer un incendie, une 

électrocution ou des blessures.
17.   Lorsque vous faites bouillir de l'eau, évitez tout contact avec la vapeur du samovar lorsque l'eau est en 

ébullition ou juste après l'arrêt du samovar. Ne pas s'empresser de découvrir le couvercle.
18.  Débranchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le nettoyer ; laissez-le refroidir avant de 

mettre ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer.
19. Veillez toujours à ce que le couvercle soit fermé et ne le soulevez pas pendant que l'eau bout. 

L'ébouillantage peut se produire si le couvercle est retiré pendant les cycles d'infusion .
20.   Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service 

ou une personne de quali�cation similaire a�n d'éviter tout danger .
21.   Ne pas utiliser le samovar à d'autres �ns que celles prévues.
22.   Le samovar ne peut être utilisé qu'avec le support fourni.
23.   Si le récipient en verre est trop rempli ,de l'eau bouillante peut être éjectée .
24.   Ne pas utiliser le samovar à l'extérieur .
25.  Ce samovar n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités 

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent d'expérience et de connaissances, 
à moins qu'elles n'aient été surveillées ou instruites sur l'utilisation des appareils par une personne 
responsable de leur sécurité.

26.   Les enfants doivent être surveillés par des personnes chargées de veiller à ce qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.

27.   Ce samovar est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et similaires telles que :
•    Cuisines du personnel dans les navires, les bureaux et autres environnements de travail ;
•    Maisons de ferme ;
•    par des clients dans des hôtels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;
•    Environnements de type chambres d'hôtes.

28.   Sauvegardez ces instructions.

*   L'appareil n'est pas destiné à être immergé dans l'eau pour le nettoyage. 
*   Ne plongez pas l'appareil dans l'eau. 
*   La surface de l'élément chau�ant peut rester chaude après utilisation.

MODE D'EMPLOI

Avant la première utilisation :
1. Calibrer le point d'ébullition en altitude (uniquement pour la première utilisation) :

• Remplissez le récipient en verre avec 3 litres d'eau.
•	 Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt sur le côté droit du samovar et maintenez-le enfoncé pendant 

3 secondes.
• Le système commencera à véri�er dans un délai de 10 secondes.
•	 Lorsque la température actuelle s'a�che sur le panneau, la calibration est terminée.
•	 Appuyez à nouveau sur le bouton Marche/Arrêt pour faire bouillir l'eau.
•	 Pourquoi la calibration est importante : Cette étape permet au samovar de reconnaître le point 

d'ébullition en altitude, réduisant ainsi le temps d'ébullition lors des utilisations futures.
2. Nettoyer le samovar :

• Après la calibration, remplissez à nouveau le récipient avec 3 litres d'eau.
•	 Faites bouillir l'eau, puis jetez-la.
•	 Cela garantit que votre samovar est propre et prêt pour une utilisation normale.

MODE D’EMPLOI

1. Remplir le samovar avec de l'eau :
• Ouvrez le couvercle et versez de l'eau dans le récipient en verre de 3 litres, en veillant à ce que le 

niveau d'eau soit compris entre les marques minimum et maximum.
•	 Évitez de dépasser le niveau maximum pour éviter que l'eau ne déborde pendant l'ébullition.
•	 Assurez-vous que le couvercle est bien fermé avant de brancher le cordon d'alimentation.
•	 Remarque : Trop peu d'eau peut entraîner l'arrêt du samovar avant que l'eau ne bout.

2. Démarrer le samovar :
•	 Placez la théière en verre sur le samovar et couvrez-la avec son couvercle.
•	 Branchez le cordon d'alimentation dans une prise.
•	 Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt sur le côté droit du samovar.
• Une bande lumineuse rouge à l'intérieur du récipient en verre de 3 litres s'allume, indiquant que le 

samovar fonctionne.
3. Ébullition et mode maintien au chaud :

•	 Lorsque l'eau bout, le samovar émet trois bips et passe automatiquement en mode maintien au 
chaud.

•	 La bande lumineuse passe de rouge à bleu.
4. Préparer le thé :

•	 Ajoutez vos feuilles de thé ou vos sachets de thé préférés dans le �ltre de la théière en verre.
•	 Utilisez le robinet pour verser de l'eau bouillante dans la théière.
•	 Lorsque la théière reste sur le samovar en mode fonctionnement, la température de l'eau dans la 

théière reste à 80 °C ou plus.
5. Arrêt automatique :

• Le samovar s'éteint automatiquement après 3 heures en mode maintien au chaud.
6. Gérer la vapeur dans la théière :

•	 Après un certain temps en mode maintien au chaud, de la vapeur peut s'accumuler sous la théière.
•	 Essuyez la vapeur dans une seule direction jusqu'à ce qu'elle disparaisse avant de verser le thé.

7. Remplissage d’eau :
• Ajoutez de l'eau froide dans le récipient en verre de 3 litres lorsque le niveau d'eau est bas.
•	 Le samovar réchau�era l'eau, et la bande lumineuse deviendra rouge pendant le chau�age.



•	 Une fois que le samovar passe en mode maintien au chaud, la lumière devient bleue.

REMARQUE  |  Éteignez toujours l'alimentation électrique lorsque le samovar n'est pas utilisé.

PROTECTION CONTRE LE FONCTIONNEMENT À SEC

•	 Si le samovar est utilisé accidentellement sans eau, la protection contre le fonctionnement à sec éteint 
automatiquement l'appareil et a�che le code d'erreur "E4".

•	 Pour redémarrer le samovar dans cette situation :
1. Débranchez l'appareil de la prise électrique.
2. Ajoutez de l'eau dans le récipient en verre pour le refroidir.
3. Rebranchez l'appareil à la prise.
4. Redémarrez le samovar comme d'habitude.

•	 Cette fonction aide à éviter les dommages causés par l'utilisation de l'appareil sans eau

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez toujours l'appareil avant de le nettoyer. Ne jamais immerger le samovar ou le cordon dans 
l'eau, ni laisser l'humidité entrer en contact avec ces pièces.

ÉLIMINATION DES DÉPÔTS MINÉRAUX

Avec le temps, les minéraux de l'eau du robinet peuvent s'accumuler au fond du récipient en verre ou 
dans la valve du robinet, provoquant des saletés ou du calcaire. Cela peut a�ecter les performances de 
l'appareil. Pour maintenir des performances optimales, nettoyez régulièrement le samovar en éliminant 
les saletés ou le calcaire à l'aide d'un détartrant ou de vinaigre blanc. Suivez ces étapes :
Utilisation de vinaigre blanc :

1. Versez 3 tasses de vinaigre blanc dans le récipient en verre de 3 litres.
2. Ajoutez de l'eau jusqu'à ce que le mélange recouvre complètement les dépôts au fond du récipient.
3. Laissez le mélange reposer toute la nuit sans le faire bouillir.
4. Le lendemain, videz le récipient et rincez-le soigneusement.

Rinçage et neutralisation :
1. Remplissez le récipient en verre jusqu'au niveau maximum avec de l'eau puri�ée.
2. Faites bouillir l'eau, puis jetez-la.
3. Répétez ce processus plusieurs fois jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'odeur de vinaigre.

Un nettoyage régulier garantit que le samovar reste en excellent état de fonctionnement.

NETTOYAGE DE L'ASPECT DU BOÎTIER

Essuyer l'extérieur du samovar avec un chi�on doux et humide.

NETTOYAGE DU FILTRE

Nettoyez régulièrement le �ltre à l'aide d'une brosse douce ou d'un chi�on doux et humide.
ATTENTION  |  Ne pas utiliser de produits chimiques, d'acier, de bois ou de produits abrasifs pour nettoyer 

l'extérieur du samovar. Ne jamais utiliser de nettoyant toxique pour nettoyer le produit.

STOCKAGE

Lorsqu'il n'est pas utilisé, essuyez et séchez le samovar avant de le ranger, enroulez le cordon d'alimentation 
autour du range-cordon .

STOCKAGE

1.   AVERTISSEMENT  |  Ne retirez pas le couvercle pendant que l`eau bout. Cela peut provoquer la libération 
de vapeur ou d`eau chaude, entraînant un risque de brûlures.

2.  AVERTISSEMENT  |  Positionnez le couvercle de manière à diriger la vapeur loin de la poignée. Cela 
contribuera à éviter tout contact accidentel avec la vapeur chaude, réduisant ainsi le risque de 
brûlures.

3.   ATTENTION  |  Assurez-vous que l`appareil est éteint avant de le retirer de son support. Cette précaution 
est essentielle pour éviter les risques électriques et les brûlures.

4.   AVERTISSEMENT  |  Soyez prudent pour éviter tout déversement sur le connecteur. Un déversement sur 
le connecteur peut entraîner un dysfonctionnement électrique ou un choc électrique.

5.  AVERTISSEMENT  |  Des blessures graves peuvent résulter de l`utilisation incorrecte de cet appareil. 
Respectez toujours les instructions fournies pour vous protéger, ainsi que les autres, des dommages.

6.	 AVERTISSEMENT  |  N'utilisez pas de récipients �ssurés ou ayant des poignées lâches ou instables.
7.	 AVERTISSEMENT  |  Ne nettoyez pas le récipient avec des détergents, des tampons en laine d'acier ou 

d'autres matériaux abrasifs.
8.	 AVERTISSEMENT  |  Manipulez les parties en verre avec précaution lors de l'utilisation ou du nettoyage.
9.	 ATTENTION  |  Assurez-vous que le couvercle de la bouilloire est fermé pendant l'ébullition; ne retirez 

pas le couvercle pendant le fonctionnement pour éviter les brûlures.
10.	 ATTENTION  |  Lors de la manipulation de la tasse en verre de la théière avant ou après l'ébullition, 

assurez-vous que la poignée de la théière n'est pas alignée avec la sortie de vapeur pour éviter les 
brûlures; désalignez-la pour éviter l'exposition à la vapeur.

11.	 AVERTISSEMENT  |  Pour un chau�age en toute sécurité, ne dépassez pas le niveau d'eau maximum 
indiqué par « Max »; dépasser ce niveau peut provoquer un débordement de l'eau en ébullition.

12.	 AVERTISSEMENT  |  Ne plongez pas ce produit dans l'eau ou tout autre liquide pour éviter un incendie, 
une électrocution ou des blessures.

13.	 AVERTISSEMENT  |  Le plateau collecteur doit être correctement installé pendant l'utilisation.

ÉLIMINATION RESPECTUEUSE DE L`ENVIRONNEMENT

Vous pouvez contribuer à la protection de l`environnement ! N`oubliez pas de 
respecter les réglementations locales: Remettre les équipements électriques hors 
d`usage à un service d`élimination des déchets approprié.

Feller Technologie GmbH

Rheinalle 166, 40545

Düsseldorf, Germany

www.fellergermany.com

Model No: TS390   BK 
TS390   W 
TS390 BKP 
TS390 W
TS390 CR



بخــار داغ کمــک مــی کنــد و خطــر ســوختگی را کاهــش مــی دهــد.
3.    احتیــاط    |     اطمینــان حاصــل کنیــد کــه دســتگاه قبــل از برداشــتن آن از پایــه آن خامــوش اســت. ایــن احتیــاط بــرای جلوگــیری از 

خطــرات الکتریکــی و ســوختگی ضروری اســت.
4.    هشــدار    |    از ریختــن آب روی کانکتــور جلوگــیری کنیــد. تمــاس آب بــا کانکتــور مــی توانــد منــجر بــه نقــص یــا شــوک الکتریکــی 

شــود.
5.    هشــدار    |     ممکــن اســت صدمــات جــدی در اثــر اســتفاده نادرســت از ایــن دســتگاه ایجــاد شــود. همیشــه به دســتورالعمل  های 

ارائــه شــده پایبنــد باشــید تا از آســیب خــود و دیگــران جلوگــیری کنید.
ند، استفاده نکنید. روفی که ترک خورده‌اند یا دارای دسته های شل و ناپایدار هست 6.    هشدار     |     از ظ

7.    هشدار     |     ظرف را با مواد شوینده، پدهای سیمی یا دیگر مواد ساینده تمیز نکنید.
8.    هشدار     |     هنگام استفاده یا تمیز کردن، با قطعات شیشه‌ای با احتیاط رفتار کنید.

ری هنــگام جوشــیدن بســته اســت؛ در حیــن کار درب را برنداریــد تــا از ســوختگی  9.    احتیــاط    |     مطمئــن شــوید کــه درب کــت
ری شــود. جلوگــی

10.    احتیــاط    |     هنــگام قــرار دادن لیــوان شیشــه‌ای قــوری قبــل یــا بعــد از جوشــیدن، مطمئــن شــوید کــه دســته قــوری در راســتای 
ری از تمــاس بــا بخــار، آن را کمــی بچرخانیــد. روجــی بخــار قــرار نــدارد؛ بــرای جلوگــی خ

رریــز  رویــد؛ ایــن کار ممکــن اســت باعــث س 11.      هشــدار    |     بــرای گرمایــش ایمــن، از ســطح حداکثــر آب مشخص شــده بــا "Max" فراتــر ن
شــدن آب هنگام جوشــیدن شــود.

ری شود. رق گرفتگی یا آسیب جلوگی 12.     هشدار     |     این محصول را در آب یا مایعات دیگر غوطه‌ور نکنید تا از آتش سوزی، ب
13.    هشدار     |     سینی چکه باید به درستی در حین استفاده نصب شود.

نگهداری

وقتــی از دســتگاه اســتفاده نمــی کنیــد، قبــل از جمــع آوری، ســماور را تمــیز و خشــک کنیــد. ســیم برق را 
دور محفظــه نگهــداری بپیچیــد. بازیافــت دســتگاه بــر اســاس محیــط زیســت شــما مــی توانیــد بــه حفــظ 

محیــط زیســت کمــک کنیــد!
لطفــا بــه خاطــر داشــته باشــید کــه قوانیــن محلــی مربــوط بــه بازیافــت را رعایــت کنیــد. لــوازم برقــی غیــر 

قابــل اســتفاده را بــه مــراکز ویــژه بازیافــت زبالــه هــای برقــی انتقــال دهیــد.

سماور پس از 3 ساعت در حالت گرم نگه‌دار، به صورت خودکار خاموش می‌شود. 	.
مدیریت بخار در قوری: 	.6

پس از مدتی در حالت گرم نگه دار، ممکن است بخار زیر قوری جمع شود. 	.
قبل از ریختن چای، بخار را در یک جهت پاک کنید تا تمیز شود. 	.

اضافه کردن آب: 	.7
زمانی که سطح آب پایین است، آب سرد را به مخزن شیشه ای 3 لیتری اضافه کنید. 	.

سماور آب را دوباره گرم می‌کند و در حین گرم شدن، نوار نور قرمز می شود. 	.
وقتی سماور به حالت گرم نگه دار برگردد، نور به آبی تغییر می کند. 	.

توجه  |   همیشه هنگام عدم استفاده از سماور، برق را خاموش کنید.

سیستم ایمنی برای جلوگیری از جوشیدن بدون آب

اگر بــر حســب تصــادف کــتری را بــدون آب روشــن کنیــد، سیســتم محافــظ دســتگاه را بــه طــور اتوماتیــک خامــوش مــی کنــد. در ایــن 
 بعــد از خنــک شــدن ســماور آب در مــخزن شیشــه ای بریزیــد.

ً
مواقــع، اگــر خواســتید آب را جــوش بیاوریــد، لطفــاً

تمیزکاری و مراقبت

پیش از تمیزکاری دوشاخه را از برق بکشید. سماور و سیم آن را در آب فرو نبرید. از خیس شدن این قطعات خودداری کنید.

از بین بردن رسوبات معدنی

بــا گذشــت زمــان، مــواد معدنــی موجــود در آب لوله کشــی ممکــن اســت در کــف مــخزن شیشــه ای یــا در دریچــه شــیر انباشــته شــوند 
و باعــث ایجــاد جــرم یــا رســوب شــوند. ایــن امــر می توانــد عملکــرد دســتگاه را تحــت تأثیــر قــرار دهــد. بــرای حفــظ عملکــرد بهینــه، 
ســماور را بــه طــور منظــم تمیــز کنیــد و جــرم یــا رســوب را بــا اســتفاده از محلــول رســوب زدا یــا ســرکه ســفید از بیــن ببریــد. مراحــل زیــر 

را دنبــال کنیــد:
استفاده از سرکه سفید:

3 فنجان سرکه سفید را داخل مخزن شیشه‌ای 3 لیتری بریزید. 	.1
آب اضافه کنید تا مخلوط کاماಏً رسوبات کف مخزن را بپوشاند. 	.2

مخلوط را بدون جوشاندن، به مدت یک شب باقی بگذارید. 	.3
روز بعد مخزن را خالی کرده و کاماಏً بشویید. 	.4

شستشو و خنثی سازی:
مخزن شیشه‌ای را تا حد حداکثر با آب تصفیه شده پر کنید. 	.1

آب را بجوشانید و سپس آن را دور بریزید. 	.2
این کار را چندین بار تکرار کنید تا بوی سرکه به طور کامل از بین برود. 	.3

رین حالت و کارایی خود باقی بماند. نظافت منظم باعث می شود سماور همیشه در بهت

تمیزکاری فیلتر 
فیلــتر را بــه طــور منظــم تمیــز کنیــد. بــا برســی نــرم یــا پارچــه ای نمــدار و ضخیــم آن را تمیــز کنیــد.

احتیــاط: بــرای تمیزکــردن بدنــه ســماور از تمیزکننــده هــای شــیمیایی، فــلزی، چوبــی و ســاینده اســتفاده نکنیــد. از تمیزکننــده هــای 
حــاوی مــواد ســمی بــرای تمیزکــردن دســتگاه اســتفاده نکنیــد.

راهنمایی‌های ایمنی

ــا آب داغ  ــار داغ ی ــث خروج بخ ــت باع ــن اس ــن ممک ــد. ای ــت، درب آن را برنداری ــیدن اس ــال جوش ــه آب در ح ــی ک ــدار    |     در حال 1.     هش
شــود کــه خطــر ســوختگی را بــه همــراه دارد.

2.     هشــدار    |    درب را طــوری قــرار دهیــد کــه بخــار ازســمت دســته خــارج نشــود. ایــن بــه جلوگــیری از هرگونــه تمــاس تصادفــی بــا 
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*     محیط های ارائه دهنده خدمات اقامت کوتاه مدت و صبحانه
28.    این دستورالعمل ها را بخاطر بسپارید.

 .     این دستگاه برای شستشو نباید در آب غوطه ور شود.
 .     دستگاه را در آب فرو نبرید.

.     سطح المنت گرمایی پس از استفاده ممکن است دارای حرارت باقی مانده باشد.

نحوه استفاده

قبل از اولین استفاده:
کالیبراسیون نقطه جوش در ارتفاعات بالا )فقط برای اولین استفاده(: 	.1

مخزن شیشه‌ای را با ۳ لیتر آب پر کنید. 	     .
دکمه روشن/خاموش در سمت راست سماور را فشار داده و به مدت ۳ ثانیه نگه دارید. 	     .

سیستم در عرض ۱۰ ثانیه شروع به بررسی می کند. 	     .
هنگامی که دمای فعلی روی صفحه نمایش ظاهر شد، کالیبراسیون کامل است. 	     .

دوباره دکمه روشن/خاموش را فشار دهید تا آب به جوش بیاید. 	     .
چــرا کالیبراســیون مهــم اســت؟ ایــن مرحلــه بــه ســماور کمــک می کنــد تــا نقطــه جــوش در ارتفاعــات بــالا را تشــخیص دهــد  	     .

و زمــان جــوش در اســتفاده های آینــده را کاهــش دهــد.
تمیز کردن سماور: 	.2

پس از کالیبراسیون، مخزن را دوباره با ۳ لیتر آب پر کنید. 	     .
آب را بجوشانید و سپس دور بریزید. 	     .

این کار اطمینان می‌دهد که سماور تمیز و آماده استفاده عادی است. 	     .

نحوه استفاده 

پر کردن سماور با آب: 	.1
درب را بــاز کــرده و آب را در مــخزن شیشــه ای 3 لیــتری بریزیــد، و مطمئــن شــوید کــه ســطح آب بیــن علائــم حداقــل و حداکثــر  	.

ــرار دارد. ق
از پر کردن بالاتر از سطح حداکثر خودداری کنید تا از ریختن آب در هنگام جوشیدن جلوگیری شود. 	.

اطمینان حاصل کنید که درب به خوبی بسته شده است قبل از وصل کردن سیم برق به پریز. 	.
توجه: مقدار کم آب ممکن است باعث شود سماور قبل از جوشیدن خاموش شود. 	.

روشن کردن سماور: 	.2
قوری شیشه ای را روی سماور قرار دهید و با درپوش آن را بپوشانید. 	.

سیم برق را به پریز وصل کنید. 	.
دکمه روشن/خاموش را که در سمت راست سماور است فشار دهید. 	.

یک نوار نور قرمز در داخل مخزن شیشه ای روشن می شود که نشان دهنده عملکرد سماور است. 	.
جوشیدن و حالت گرم نگه داشن: 	.3

وقتی آب جوش آمد، سماور سه بوق می زند و به طور خودکار به حالت گرم نگه‌ داشتن می‌رود. 	.
نوار نور از قرمز به آبی تغییر می کند. 	.

تهیه چای: 	.4
چای یا تی بگ مورد علاقه خود را در فیلتر قوری شیشه ای بریزید. 	.

از شیر استفاده کنید تا آب جوشیده را به قوری بریزید. 	.
هنگامــی کــه قــوری روی ســماور قــرار دارد و ســماور کار می‌کنــد، دمــای آب داخــل قــوری در 80 درجــه ســانتی گراد یــا بیشــتر  	.

باقــی می مانــد.
خاموش شدن خودکار: 	.5

نکات مهم ایمنی

1.      قبل از استفاده، تمام دستورالعمل های دفترچه را بخوانید.
2.    قبــل از وصــل کــردن دســتگاه بــه منبــع برق مطمئــن شــوید کــه ولتــاژ پریــز محــل اســتفاده بــا ولتــاژ دســتگاه مطابقــت دارد. در 

صــورت عــدم مطابقــت بــا فروشــنده تمــاس بگیریــد و از دســتگاه اســتفاده نکنیــد.
3 .   برای جلوگیری از صدمه به المنت های گرمایشی دستگاه را بدون آب به کار نیاندازید.

4 .    در صورت عدم استفاده دوشاخه را از پریز جدا نگه دارید.
5 .    اجازه ندهید سیم دستگاه از لبه میز یا کانتر آشپزخانه آویزان باشد.

6.      دستگاه را نزدیک یا روی اجاق گاز، منبع گرمایشی یا سطوح داغ قرار ندهید.
7 .    در صورتــی کــه دســتگاه بطــور تصادفــی بــدون آب بــه کار بیافتــد، سیســتم محافــظ بــه طــور اتوماتیــک دســتگاه را خامــوش مــی 

کنــد.در ایــن مواقــع صبــر کنیــد تــا ســماور خنــک شــود، ســپس بــا آب خنــک آن را پــر کنیــد و آب را جــوش آوریــد.
8.    مطمئــن شــوید کــه ســماور روی ســطحی صــاف و محکــم قــرار دارد و کــودکان بــه آن دسترســی نخواهنــد داشــت. ایــن باعــث 

میشــود تــا کــتری وارونــه نشــود و بــه افــراد و دســتگاه آســیب وارد نگــردد.
 دســتگاه، ســیم برق و دوشــاخه را در آب یــا هیــچ مایــع 

ً
9.    بــرای جلوگــیری از آتــش ســوزی، برق گرفتگــی یــا آســیب هــای فــردی، لطفــاً

دیگــر فرو نبریــد.
10.    آب جــوش را سریــع تخلیــه نکنیــد و بــرای جلوگــیری از ســوختگی ناشــی از پاشــیده شــدن آب داغ دقــت کنیــد و بــه آرامــی ایــن 

کار را انجــام دهیــد.
11.    هنگام برداشتن درپوش زمانی که سماور داغ است مراقب باشید تا آب داغ پاشیده نشود.

ــارت  ــرار دارد، نظ ــا ق ــی آنه ــتگاه در نزدیک ــا دس ــرد ی ــرار م یگی ــتفاده ق ــورد اس ــودکان م ــیله ک ــه وس ــتگاه ب ــه دس ــی ک 12.    در صورت
ــت. ــتقیم لازم اس ــک و مس نزدی

13.    سطوح داغ را لمس نکنید. از دستگیره و دکمه استفاده کنید.
14.    هنگام حمل سماور یا قوری حاوی آب داغ احتیاط کامل باید صورت بگیرد.

15.    سماور اسباب بازی نیست. اجازه ندهید کودکان با آن بازی کنند. 
16.    اســتفاده از لــوازم جانبــی کــه توســط تولیــد کننــده پیشــنهاد وعرضــه نمــی شــود، میتوانــد باعــث برق گرفتگــی، آتــش ســوزی 

و صدمــه بــه دســتگاه گــردد.
17.    هنــگام جــوش آمــدن آب، از تمــاس بــا بخارهــای خروجــی از ســماور بلافاصلــه بعــد از جــوش آمــدن و خامــوش شــدن دســتگاه 

خــودداری کنیــد. بــرای برداشــتن درپــوش عجلــه نکنیــد.
ــا جداکــردن  ــا قبــل از تمیــزکاری دوشــاخه را از پریز برق جــدا کنیــد. قبــل از ســوار کــردن ی 18.    اگــر از دســتگاه اســتفاده نمــی کنیــد ی

قطعــات و قبــل از تمیــزکاری صبــر کنیــد تــا دســتگاه خنــک شــود.
ــای  ــی چ ــگام دم کش ــد. هن ــی داری ــدن، آن را برنم ــوش آم ــگام ج ــت و هن ــته اس ــوش بس ــه درپ ــید ک ــن باش ــه مطمئ 19.    همیش

ــود. ــوختگی ش ــث س ــد باع ــی توان ــوش م ــتن درپ برداش
20    اگر سیم برق آسیب دیده است، باید توسط تولید کننده یا مرکز خدمات پس از فروش یا برق کاری ماهر تعویض گردد.

21.    از دستگاه برای مقاصد دیگر استفاده نکنید.
22.    این سماور فقط برای همین پایه ارائه شده، در نظر گرفته شده است..

23.    اگر سماور بیش از اندازه پر شود، ممکن است آب جوش از آن بیرون بریزد.
24.    از این دستگاه در فضای روباز استفاده نکنید.

25.    افــرادی کــه دارای ناتــوان یهــای جســمی، ذهنــی یــا حســی هســتند(از جملــه کــودکان ) یــا افــرادی کــه تجربــه و دانــش کافــی 
ندارنــد، نبایــد از دســتگاه اســتفاده کننــد مگــر توســط افــرادی کــه مســئولیت ایمنــی آنهــا را بــر عهــده دارنــد تحــت نظــارت قــرار 

گیرنــد و روش اســتفاده از دســتگاه بــه آنهــا آموختــه شــود.
26.    باید مراقب کودکان بود تا آنها با دستگاه بازی نکنند.

27.    این دستگاه باید در مصارف خانگی و دیگر موارد مشابه زیر مورد استفاده قرار گیرد:
*     محیط های کارمندان فروشگاه ها، دفاتر و ادارات و دیگر محیط های کاری

*     خانه های ییلاقی
*     توسط کارمندان هتل ها، مسافرخانه ها و دیگر محیط های اقامتی



مشتری گرامی!
ضمن تشکر از حسن سلیقه و اعتماد شما به برند فلر، امیدواریم از کار با این دستگاه لذت ببرید.

ـی
ســ
فـار

 قبــل از اســتفاده از دســتگاه بــرای اولیــن بــار، دفترچــه راهنمــا را بــا دقــت بخوانیــد و بــرای مراجعــات آینــده نــزد خــود نگــه دارید.
ً
لطفــاً

دستگیره قوری

درپوش

قوری 1 لیتری

سماور 3 لیتری

دستگیره شیر

شیـــر

سینی چکـه

دستگیره سماور

دکمه روشن / خاموش

منافذ خروج بخار

باز

بسته

جدا کردن

سـوار کردن

صفحه نمایش دمای دستگاه

اطلاعات فنی

2000W................................................................................................................................................................... ــوان ت
200W............................................................................................................................................. تــوان گــرم نگهــداری 
220-240V................................................................................................................................................................ ولتاژ
50-60Hz........................................................................................................................................................... فرکانس
3  L  ..................................................................................................................................................... ســماور  گنجایــش 
1 L ........................................................................................................................................................... ی گنجایــش قــور

اجزاء محصول

صفحه نمایش دما
 C هنــگام گرم شــدن، دمــای فعلــی را بــه هــمراه>>>
نشــان می‌دهــد، ماننــد: »95C« ،»88« ،»50C« و غیره.
<<<هنـگام جوشـیدن، عـدد »100« را نشـان می‌دهـد.



لتنظيف المرشح 

نظــف المرشــح بانتظــام وامســحه باســتخدام فرشــاة ناعمــة أو قطعــة قمــاش ناعمــة ورطبــة. تحذير: لا تســتخدم مواد 
كيميائية أو فرشــاة من الصلب أو الخشــب أو مواد تنظيف كاشــطة لتنظيف الســطح الخارجي للســموفار. لا تســتخدم 

أبــدًًا مــواد تنظيف ســامة لتنظيــف المنتج.

التخزين

عند عدم الاستخدام، قم بمسح وتجفيف السموفار قبل التخزين، ولف كابل الطاقة حول حامل الأسلاك.

إرشادات السلامة

1.   تحذيــر    |     عــدم إزالــة الغطــاء أثنــاء غليــان المــاء. قــد يــؤدي ذلــك إلــى خــروج البخــار الســاخن أو المــاء الســاخن، ممــا 
يشــكل خطـــر حروق.

2.  تحذيــر    |     قــم بتوجيــه الغطــاء بحيــث يتجــه البخــار بعيــدًًا عــن المقبض. سيســاعد ذلــك في تجنب أي اتصــال عرضي 
بالبخــار الســاخن، ممــا يقلل من خطــر الحروق.

3.   تنبيــه   |     تأكــد مــن أن الجهــاز مُُعطــل قبــل أن تقــوم بإزالتــه مــن قاعــده. هــذا الاحتيــاط ضــروري لتجنــب المخاطــر 
الكهربائية والحـــروق.

4.  تحذيــر   |     كــن حــذرًًا لتجنــب التــسرب علــى الموصــل. التــسرب علــى الموصــل يمكــن أن يــؤدي إلــى عطــل كهربائــي أو 
صدمــة كهربائية.

5.  تحذيــر   |     يمكــن أن تنجــم إصابــات خــطيرة عــن ســوء اســتخدام هــذا الجهـــاز. اتبع دائمًًا التعليمات المقدمة لحماية 
نفســك والآخرين مــن الضرر.

6.   تحذير    |     لا تستخدم الحاويات التي بها تشققات أو التي تحتوي على مقابض غير مستقرة أو فضفاضة.
7.   تحذير    |     لا تنظف الحاوية باستخدام المنظفات، أو وسادات الصوف الفولاذية، أو المواد الكاشطة الأخرى.

8.   تحذير   |     تعامل مع الأجزاء الزجاجية بحذر أثناء الاستخدام أو التنظيف.
9.   تنبيه    |     تأكد من إغلاق غطاء الغلاية أثناء غلي الماء؛ لا تقم بإزالة الغطاء أثناء التشغيل لتجنب الحروق.

10.   تنبيــه   |     عنــد وضــع كــوب زجاجــي للإبريــق قبــل أو بعــد الغليــان، تأكــد مــن أن مقبــض الإبريــق ليس بمحــاذاة فتحة 
البخــار لتجنــب الحــروق؛ قــم بتحريكه بعيدًًا لتجنب التــعرض للبخار.

11.   تحذيــر     |     لا تتجــاوز مســتوى المــاء الأقصــى المشــار إليــه بـــ »Max« لضمــان التســخين الآمــن؛ تجــاوز هــذا المســتوى 
قــد يتســبب فــي فيضــان المــاء عنــد الغليان.

12.   تحذيــر   |     لا تغمــر هــذا المنتــج فــي المــاء أو أي ســائل آخــر لتجنــب الحريــق أو الصدمــات الكهربائيــة أو الإصابــات 
الشخصية.

13.   تحذير   |     يجب تثبيت صينية التنقيط بشكل صحيح أثناء الاستخدام.

التخلص الصديق للبيئة

يمكنــك المســاهمة فــي حمايــة البيئــة! يرجــى تذكــر أن تحــترم التشــريعات المحليــة: قــدم 
المعــدات الكهربائيــة التــي لا تعمــل إلــى مــكان مناســب للتخلــص منهــا بشــكل صديــق للبيئــة 

ــا للوائــح المحليــة. وفقًً

التعامل مع البخار في الإبريق: 	.6
بعد فترة من وضع الحفاظ على الحرارة، قد يتجمع البخار أسفل الإبريق.      .

قم بمسح البخار باتجاه واحد حتى يصبح نظيفًًا قبل صب الشاي. 	     .
إعادة تعبئة الماء: 	.7

أضف الماء البارد إلى الحاوية الزجاجية بسعة 3 لترات عندما يكون مستوى الماء منخفضًًا.      .
سيعيد الساموفار تسخين الماء، وستتحول الإضاءة إلى الأحمر أثناء التسخين.      .

عند الانتقال إلى وضع الحفاظ على الحرارة، ستتحول الإضاءة إلى الأزرق.      .
ملاحظة    |     احرص دائمًًا على فصل التيار الكهربائي عند عدم استخدام الساموفار.

الحماية من الغليان الجاف

ًـا  إذا تــم تشــغيل الســماور عــن طريــق الخطــأ بــدون مــاء، فــإن نظــام الحمايــة مــن التشــغيل الجــاف ســيقوم تلقائي�      .
.»E4« بإيقــاف الطاقــة وعرض رمــز الخطــأ

لإعادة تشغيل السماور في هذه الحالة:      .
افصل الجهاز عن مصدر الكهرباء. .1

أضف الماء إلى الحاوية الزجاجية لتبريد الجهاز. .2
أعد توصيل الجهاز بالكهرباء. .3

أعد تشغيل السماور كالمعتاد. .4
تساعد هذه الميزة على منع التلف الناتج عن تشغيل الجهاز بدون ماء.      .

التنظيف والصيانة 

قــم دائمًًــا بفصــل الجهــاز عــن مأخــذ الكهربــاء قبــل القيــام بأعمــال التنظيــف. لا تقــم أبــدًًا بتغميــر الســموفار أو الكابــل 
فــي المــاء، أو الســماح للرطوبــة بالتلامــس مــع هــذه الأجزاء.

إزالة الرواسب المعدنية

مــع مــرور الوقــت، قــد تتراكــم المعــادن مــن مــاء الصنبــور فــي قــاع الحاويــة الزجاجية أو فــي صمام الصنبور، مما يســبب 
أوســاخًًا أو رواســب كلســية. يمكــن أن يؤثــر ذلــك علــى أداء الجهــاز. للحفــاظ علــى الأداء الأمثــل، قــم بتنظيــف الســماور 
بانتظــام عــن طريــق إزالــة الأوســاخ أو الرواســب باســتخدام محلــول إزالــة الترســبات أو الخــل الأبيــض. اتبــع الخطــوات 

التالية:
استخدام الخل الأبيض:

صب 3 أكواب من الخل الأبيض في الحاوية الزجاجية ذات سعة 3 لترات. 	.1
أضف الماء حتى يغطي الخليط الرواسب بالكامل في قاع الحاوية. .2

اترك الخليط طوال الليل دون غليه. .3
في اليوم التالي، أفرغ الحاوية واشطفها جيدًًا. 	.4

الشطف والتعقيم:
املأ الحاوية الزجاجية حتى الحد الأقصى بالماء المنقى. .1

اغلِِ الماء ثم تخلص منه. .2
كرر هذه العملية عدة مرات حتى تختفي رائحة الخل. 	.3

التنظيف المنتظم يضمن بقاء السماور في حالة عمل ممتازة.

لتنظيف السطح الخارجي للسموفار 

امسح السموفار من الخارج باستخدام قطعة قماش ناعمة مبللة بالماء.

Feller Technologie GmbH

Rheinalle 166, 40545

Düsseldorf, Germany

www.fellergermany.com

Model No: TS390   BK 
TS390   W 
TS390 BKP 
TS390 W
TS390 CR



28.   احتفظ بهذه التعليمات.
*       الجهاز ليس مخصصًًا للانغمار في الماء للتنظيف.

*       لا تغمر الجهاز في الماء.
*       سطح عنصر التسخين يتعرض للحرارة الباقية بعد الاستخدام.

كيفية الاستخدام

معايرة نقطة الغليان في المرتفعات )للاستخدام الأول فقط(: 	.1
املأ الحاوية الزجاجية بـ 3 لترات من الماء.      .

اضغط على زر التشغيل/الإيقاف الموجود على الجانب الأيمن من الساموفار واستمر في الضغط لمدة 3 ثوانٍٍ.      .
سيبدأ النظام الفحص في غضون 10 ثوانٍٍ.      .

عند ظهور درجة الحرارة الحالية على لوحة العرض، تكون المعايرة قد اكتملت.      .
اضغط على زر التشغيل/الإيقاف مرة أخرى لجعل الماء يغلي.      .

لماذا المعايرة مهمة؟ هذه الخطوة تسمح للساموفار بالتعرف على نقطة الغليان في المرتفعات، مما يقلل من       .
وقت الغليان في المستقبل.

تنظيف الساموفار: 	.2
بعد المعايرة، املأ الحاوية الزجاجية مرة أخرى بـ 3 لترات من الماء. 	     .

قم بغلي الماء، ثم تخلص منه.      .
يضمن ذلك أن الساموفار نظيف وجاهز للاستخدام العادي.      .

التشغيل

ملء الساموفار بالماء: 	.1
افتــح الغطــاء واســكب المــاء فــي الحاويــة الزجاجيــة بســعة 3 لــترات، مــع التأكــد مــن أن مســتوى المــاء بيــن       .

العلامتيــن الحــد الأدنــى والأقصــى.
تجنب ملء الماء فوق الحد الأقصى لتجنب انسكابه أثناء الغليان.      .

تأكد من إغلاق الغطاء بإحكام قبل توصيل السلك الكهربائي بالمأخذ.      .
ملاحظة: قلة الماء قد تؤدي إلى توقف الساموفار عن العمل قبل الغليان.      .

تشغيل الساموفار: 	.2
ضع إبريق الشاي الزجاجي فوق الساموفار وقم بتغطيته.      .

قم بتوصيل السلك الكهربائي بمصدر الكهرباء. 	     .
اضغط على زر التشغيل/الإيقاف الموجود على يمين الساموفار.      .

ستضيء شريط إضاءة حمراء داخل الحاوية الزجاجية، مما يشير إلى أن الساموفار يعمل.      .
الغليان ووضعية الحفاظ على الحرارة: 	.3

عندما يغلي الماء، سيصدر الساموفار ثلاثة أصوات تنبيه وينتقل تلقائيًًا إلى وضع الحفاظ على الحرارة.      .
سيتحول شريط الإضاءة من الأحمر إلى الأزرق.      .

تحضير الشاي: 	.4
أضف أوراق الشاي أو أكياس الشاي المفضلة لديك إلى الفلتر داخل إبريق الشاي الزجاجي.      .

استخدم الصنبور لصب الماء المغلي في الإبريق.      .
عنــد بقــاء الإبريــق علــى الســاموفار فــي وضــع العمــل، ســتظل درجــة حرارة المــاء داخــل الإبريــق عنــد 80 درجــة       .

مئويــة أو أعلــى.
الإيقاف التلقائي: 	.5

سيقوم الساموفار بالإيقاف تلقائيًًا بعد 3 ساعات في وضع الحفاظ على الحرارة. 	     .

تعليمات السلامة الهامة
.

1.   يرجى قراءة هذا الدليل بعناية قبل تشغيل هذا المنتج
2.   قبــل توصيــل المنتــج بمصــدر الطاقــة، تأكــد مــن أن الجهــد الموجــود علــى الســموفار يتوافــق مــع الجهــد فــي منزلك. 

إذا لــم يكــن الأمــر كذلــك، اتصــل بالوكيــل الخــاص بــك ولا تســتخدم الغلاية.
3.   لا تشغل السموفار بدون وجود ماء لتجنب تلف عناصر التسخين.

4.    قم بفصله من مصدر الكهرباء عندما لا يتم استخدامه.
5.   لا تسمح بتعليق السلك على حافة الطاولة أو العداد أو لمس الأسطح الساخنة.

6.   لا تضعه على أو بالقرب من موقد الغاز أو الموقد الكهربائي الساخن أو داخل الفرن الساخن.
ًـا بإيقاف  7.   إذا ســمحت بالخطــأ بتشــغيل السمـــــــوفار بــدون مــاء، ســتقوم وظيفــة الحمايــة مــن الغليــان الجــاف تلقائي�

التشــغيل. إذا حــدث ذلــك، اســمح للســموفار بالبــرودة قبــل إضافــة المــاء البــارد وإعــادة الغلــي.
8.   تأكــد مــن اســتخدام الســموفار علــى ســطح مســتقر ومســتوٍٍ حيــث لا يمكــن للأطفــال الوصــول إليــه لمنــع انــقلاب 

الجهــاز أو إصابــة أي شــخص.
9.   لحمــــــاية من الحــــــريق أو صدمة كهربائية أو إصابة شخصية، لا تغمــر السلك أو المقبس الكهربائي أو السموفار 

فــي المــاء أو الســوائل الأخرى.
10.   لا تصب الماء الغليان بسرعة كبيرة ولكن بعناية وببطء لتجنب الإصابة بالحروق نتيجة لانسكاب الماء الغليان.

11.   كن حذرًًا عند فتح الغطاء لإضافة الماء عندما يكون السموفار ساخنًًا.
12.    الإشراف الوثيق ضروري عند استخدام السموفار بواسطة الأطفال أو بالقرب منهم.

13.   لا تلمس السطح الساخن. استخدم المقبض أو الزر.
14.    يجب أن يتم استخدام الحذر الشديد عند نقل السموفار أو إبريق الشاي الذي يحتوي على ماء ساخن.

15.   السموفار ليس لعبة، احفظه في مكان لا يمكن للأطفال الوصول إليه.
16.   يمكـــن أن يــؤدي اســتخدام الملحقــات التــي لا تُُوصــى بهــا مــن قبــل الشركــة المصنعة إلــى حدوث حريــق أو صدمة 

كهربائية أو إصابة شــخصية.
ًـا أو فــور إيقــــاف التشــغيل. لا تكــن  17.   أثنــاء غلــي المــاء، تجنــب التلامــس مــع بخــار الســموفار عندمــا يكــون المــاء مغلي�

مســتعجاಏ فــي فتــح الغطــاء.
18.   قــم بفصلــه عــن مصــدر الكهربــاء عنــد عــدم الاســتخدام وقبل التنظيف. دعــــــه يبرد قبل وضــع الأجــــــزاء أو إزالتها 

وقبل تنظيــف الجهاز.
19.   تأكــد دائمًًــا مــن إغلاق الغطــاء وعــدم رفعــه أثنــاء غلــي المــاء. قــد تحــدث إصابــات بالحــروق إذا تمــت إزالــة الغطــاء 

أثنــاء عمليــة التحضيــر.
20.   إذا تــم تلــف ســلك الإمــداد بالطاقــة، يجــب اســتبداله بواســطة الشركــة المصنعــة أو وكيــل الخدمــة الخــاص بهــا أو 

شــخص ذو كفــاءة مماثلــة مــن أجــل تجنــب المخاطــر.
21.   لا تستخدم السموفار لأغراض أخرى غير الاستخدام المقصود.

22.   يمكن استخدام السموفار فقط مع القاعدة الموفرة.
23.   إذا تم ملء الحاوية الزجاجية بزيادة، قد يتم طرد الماء الغليان.

24.   لا تستخدم السموفار في الهواء الطلق.
25.   هــذا السموفـــار غيــر مخصــص للاســتخدام مــن قبــل الأشــخاص )بمــا فــي ذلــك الأطفــال( الذيــن لديهــم قــدرات 
جســدية أو حســية أو عقلية مقلوبة، أو نقص في الخبرة والمعــــــرفة، ما لم يتم منحهم إشراف أو تعليم بشــأن 

اســتخدام الأجــهزة مــن قبــل شــخص مســؤول عــن سلامتهــم.
26.   يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يلعبون بالجهاز.

27.   يتوجب استخدام هذا السموفار في المنازل والتطبيقات المماثلة مثل:
مطابخ الموظفين على متن السفن والمكاتب وبيئات العمل الأخرى.      .

مزارع الأراضي الـزراعية.      .
من قبل العملاء في الفنادق والموتيلات وبيئات الإقامة الأخرى. 	     .

بيئات نوع السرير والإفطار. 	     .



يرجى قراءة دليل التعليمات بعناية قبل استخدام المنتج للمرة الأولى والاحتفاظ به للرجوع إليه في المستقبل

مقبض إبريق الشاي

الغطاء

إبريق الشاي 1 لتر

وعاء الزجاج

مقبض الحنفية

الحنفية

صينية التنقيط

مقبض السموفار

زر التبديل

فتحة البخار

تشغيل

إيقاف

فك الأجزاء

تجميع الأجزاء

لوحة عرض درجة الحرارة

عزيزي العميل! 
شكرًًا لاختيارك القيم وثقتك في علامة فيلر.  نأمل حقًًا أن تستمتع بتشغيل هذا المنتج.

تحـــــــذير

2000W .................................................................................................................................................................. القــوة
200W  ................................................................................................................................................. الاحتفــاظ بالحــرارة 
220-240 V............................................................................................................................................. الجهد الكهربائــي
50-60 Hz.............................................................................................................................................................. التــردد
3 L ............................................................................................................................................................. غطــاء الزجــاج
1 L ............................................................................................................................................................. غطــاء الإبريــق

وحدات المنتج

ــة
بیـ
عـر
ال

لوحة عرض درجة الحرارة
ــاء التســـخين، تـــعرض درجـــة الـــحرارة الحاليـــة  <<<أثنـ
مـــع علامـــة C، مثـــل: »95C« ،»88« ،»50C« وهكـــذا.

<<<أثناء الغليان، تعرض »100« هنا.




